
 
   

 

 Gemeinsamer Ordnungsbehördenbezirk 

Ausländerwesen Stadt und Landkreis Fulda 

Heinrich-von-Bibra-Platz 5-9, 36037 Fulda 
       

Antrag auf             Erteilung       Verlängerung von   
Codsi ama Dalab Siismo Dheereen 
ምምልካት ብዛዕባ ምሃብ መናወሒ ናይ   

   تمديد من منح طلب للحصول على
نلښغو مدى ده  ول  اجازه  کیت  ت
ست مد  یاعطا  درخوا  دیت

 Aufenthaltserlaubnis      Niederlassungserlaubnis  Erlaubnis zum  

     Daueraufenthalt EU 

 Deganaansho  Abadiya  Ogolansho Deganaansha EU 

 ናይ ተቐማጥነት ፍቃድ / تصريح الإقامة ናይ ቀጻሊ ናይ መቐመጢ ፍቃድ/                                  ፍቃድ ን ቀዋሚ ናብራ ኣብ ኣውሮፓ ሕብረት 

ا مى اجازه/                 امت اجازه د آق تصريح للإقامة الدائمة   اق وبيتصريح للإقامة الدائمة في الاتحاد الأور   

ه اجازه  اجازه /جواز د حل د  ا پ اره اجازه داروپ ه پ د ل می ژون  د داای

ی                                                                                                                                                     ه ک حادی  ات

 Blaue Karte EU                                                                                                ا هاروپ حدى مى در ات زه داىى  وى

 Kaarka baluuga ah EU 

       ሰማያዊ ካርታ ኣውሮፓ ሕብረት/ 
 البطاقة الزرقاء الاتحاد الأوروبي       
ه دا  اپ ه ووروپ حدى ى ات امى د ک ن ق شى ارت   ک

حاد یآب   ا هیات اروپ سند    
 

1. Aufenthaltszweck 

Ulajeedada Deganaanshaha 
ዕላማ ናይ ሕጋዊ ነባሪ /  غرض ألبقاء 

تو د س نى ه امت هدف /  هدف ګ  اق
2. Familienname 

Magaca Aabaha اسم العائلة 

ورن د وم ۍک وادگ /ن  یخان
 

3. Geburtsname 

Magaca dhalashada ዝተወልድክሙሉ ሽም / ةالولاد عند الاسم  

ت د وم ولاد د /ن ول ام ت  ن
 

      

      

      

4. Vornamen 

Magacaga hoore ቀዳማይ ሽም/ الأول الاسم وم  وم ړیل ام /ن  ن
 

      

5. Geburtsdatum 

Waqtiga aad dhalatay  

ዕለተ ልደት/ الميلاد تاريخ ږېز  ټن دوې ار /هې دت خیت  ول
 

      

6. Geburtsort 

Magaalada aad ku dhalatay ቦታ ትውልዲ/ الميلاد مكان ژى دو زاى  اه /دذى  زادگ
 

      

7. Staatsangehörigkeit Wadanka aad u dhalatay ዜግነት( ዝተፈላለየ ዜግነት እንተሎ ኩሉ 

ምንጻር) / یت /مليت /       الجنسية ل  م

1.:                                2.:                                3.:         

8. Derzeitige Anschrift Cinwaanka aad degentahay  

ህሉው ኣድራሻ (ትቅመጡሉ ቦታ, ጎደና) /   
  إسم الشارع( ، مكان الإقامة) العنوان الحالي

(ټوا ار،ښ) پته یاوسن علآدر /  انیخ ،نکسم) یس ف  /(اب

      

9. Telefonnummer und E-Mailadresse Lambarkaga telefoonka iyo imaalkaga 

(hada rabtii ) ቁጽሪ ተሌፎንን ኢሜል ኣድራሻን(ወለንታዊ መግለጺ)/  رقم الهاتف وعنوان البريد

 الإلكترون
(اختياري) پته ناليکښبري او تليفون د  هنابلطواد هناشن (لیمیا سردآ و نفلت ه رامش)/

 

      

10. Familienstand 

kaliga ama xaas ma tahay ኩነታት ምርዑውነት / ألحالة الأجتماعيه 

حالت مدني اهل/ تیعضو/   ت
11. Geschlecht  
niin ama naag ጾታ / یجنس /   جنس د ألجنس   

 

 männlich                                  weiblich 
rag                   dumar 

ተባዕታይ / ذكر ሰበይቲ / ښځينه أنثى  

ر   /  نارينه   زن/         ن
12. Augenfarbe: ______________ 13. Körpergröße in cm: _______ 

nooca indhaha           dheerka 

ናይ ዓይኒ ሕብሪ/                 ቁመት/ قد د نتيمترألقامه في س / 

ت                                             لون العينين    سان دن در  دازه ب تریان                                                           م
ګرن د وګستر د  

 

  ledig/ guursan ዘይምርዕው / مجرد عازب  مجرد /

  verheiratet seit: ........................................ 

     guursatay tan iyo / ምርዕው ካብ / د واده کى دو نيته  رده ازدواج /متزوج منذ     ست ک  ا

  geschieden seit: ....................................... 

         furitaanka ilaa/ ዝተፋትሐ ካብ / جدا کيدو د نيته مطلق منذ ته طلاق/  رف  زمان از گ

  verwitwet seit: ……………………………… 

       Hijaabsanaa ilaa/ሰብኣያ ዝሞታ/ ሰበይቱ ዝመተቶ ካብ / کندي و نيته د أرمل/ أرملة منذ  

رده ازدواج    ک

  getrennt lebend seit:..................................... 

     kala go 'tan illaa 01./ ንበይና ትነብር ንበይኑ ዝነብር ካብ / جدا  د منفصل/ منفصله منذ

کنند یم یجدا از هم زندگ کيدو نيته  

  eingetragene Lebenspartnerschaft seit:.................................. 

       iskaashiga rayidka ee diiwaangashan illaa 01./ዝተመዝገበ ዓርኪ ወይ መጻምድቲ 

ካብ /  ثبت نام  شده از زمان      ىو رأى کيدو نىته د      شراكة ألحياه المسجله منذ  
14. Vater 

abaha 

ኣቦ / پلار الأب در   پ
 

Name, Vorname 

magaca hoore ሽም ኣቦ, ቀዳማይ ሽም /  الأسم

 الاسم الأول ,الأخير أو إسم ألعائله
نوم ړیلوم ,نوم ۍکورن د  

ام، ام و امن ن ی ن وادگ  خان
 

      

15. Mutter 

hooyada 

ኣደ / د مور الأم  

 مادر /

Name, Vorname 

magaca hoore 

/ ሽም ኣቦ, ቀዳማይ ሽም / 

 الاسم الأول  ,الأسم الأخير أو إسم ألعائله
نوم ړیلوم ,نوم ۍکورن د  

ام، ام ن ام و ن ی/ ن وادگ  خان
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16. Ehegatte 

magaca niinkaga 

በዓል ቤት / 

خاوند الزوج/الزوجه  

سر  

Name 

magaca ሽም / الأسم الأخير أو إسم ألعائله 
نوم ۍکورن د  

یاسم خانوادگ  

      

 Vorname 
magaca hoore ቀዳማይ ሽም / نوم ړیلوم الاسم الأول  

 نام

      

 Geburtsdatum und Geburtsort  

Magaca dhalashada iyo magalada  

ዕለት ልደት ከምኡውን ቦታ ልደት / 

هيټن ېدنیږیاو ز ونیږد ز تاريخ ومكان الميلاد  

ار د / خیت ول اه ت  زادگ
 

      

 Anschrift  

ciiwanka aad dagantahay ኣድራሻ (ትቅመጡሉ ቦታ, 

ጎደና)/  
(ټوا ار،ښ) پته العنوان )مكان الإقامه، إسم الشارع(/   
عل انیخ ،نکسم) یآدرس ف   (اب
 

      

 Staatsangehörigkeit 
wadankaga aad kudhalatay 

ዜግነት / الجنسية/ تيمل   

تم ل ی  م
 

      

 
17. Kinder  

caruurta ቆልዑ / /فرزندان ماشومان/ الأطفال  
1. 2. 3. 4. 5. 

Name 

magaca aabaha ሽም ኣቦ /  الأسم الأخير أو إسم

اسم خانوادگی /نوم ۍرنکو د ألعائله  
 

                              

Vorname 

magaca hoore ቀዳማይ ሽም / الاسم الأول 

نام /نوم ړیلوم  

                              

Geburtstag und Geburtsort 

malinta dhalashada iyo magalada 

ዕለት ልደት ከምኡውን ቦታ ልደት / 

/تاريخ ومكان الميلاد هيټن ېدنیږیاو ز زیږدوزاىد    

ار تولد      خیت ا       و   زادگ

 
 

                              

Anschrift ciiwankaga ኣድራሻ (ትቅመጡሉ ቦታ, 

ጎደና)/ 

، وإسم الشارع( العنوان )مكان الإقامة  

(ټوا ار،ښ) پته  
عل انیخ ،نکسم) یف  (اب

                              

Staatsangehörigkeit 
wadanka aad uu dhalatay 
 ዜግነት / تيمل الجنسية یت  ع اب   ت

                              

 
18. Pass oder sonstiger Reiseausweis 

Basaboorkaga ama waxkale ፓስፖርት ውይ ከኣ መጎዓዚ ወረቀት / از سفر أو وثيقة سفر جو

گريگذر سفر د اي گذر/پاسپورت/پاسپورت یا بل سند/ أخرى  

      

 Nr. 

nambarka ቁጽሪ / شماره /ريشم رقم   

      

  

ausgestellt am 

Tariiqta la bixiyay 

ዝወጽኣሉ ዕለት / أصدر في/ صادر شده دورکولو نيټه/   

      

  

ausgestellt von 

magalada bixisay 

ዝወጽኣሉ ቦታ / /یلخوا خپور شوصادر من شده رداص/  سط  و  ت

      

  

gültig bis 

ilaa xiliga uu dhacaayo ብቑዕ ክሳብ / ساري حتى   

پورېاعتبار لرى نىټى ېتر هغ بر/  ت ا مع  ت
 

      

19. Haben Sie noch einen weiteren Ausweis/Pass? 

Maheysa aqoonsi kale? 

ካልእ ዝኾነ ዓይነት መንነት ወረቀት/ፓስፖርት ኣለኩም ዶ? 

لرئ؟ ټتاسو بل پاسپور اياهل لديك بطاقة هويه/جواز سفر آخر؟/  

ا امه آی ذرن گری گ د؟ دی  داری
 

 

      

 

20. Eingereist am: 

xiliga add soogashay ዝኣተኹሙሉ ዕለት / دننوتو نيته دخلت في شده دراو/  / 
 

 

      

21. Haben Sie sich bereits früher in Deutschland oder in der EU aufgehalten? 

Jarmalka ama EU hada ka hor ma imaday? ቅድምሕጂ ኣብ ጀርመን ወይከኣ ኣብ 
ሕብረት ኦሮፓ ኔርኩም ወይ ጸኒሕኩም ትፈልጡ ዶ? 

 في ألمانيا أو الاتحاد الأوروبي من قبل؟ هل أقمت/ بقيت
 راغلى واى؟ته  يېاروپايي اتحاد ايجرمني نه هم  ېله د ېمخکتاسو  ايآ

 

ا بل آی شما  ق ه  مان ب ا آل ه ی حادی ا ات وده اروپ د؟/ ب  ای

 ja/haa/ እወ /     nein/maya/ ኣይፋል / 

له هو   نعم       لا نه             ب  ریخ/ 
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 Wenn ja, Angabe der Zeiten und Orte 

hadi aad timiid gortey iyo xage joogtay? 

መልሲ እወ እንተኾይኑ, መዓስ ግዜ ከምኡውን ቦታ /  

 إذا كان الجواب نعم، تحديد ألأوقات و الأماكن
ئړمشخص ک یاځوخت او  وى نوکه   

ر له، اگ کان و زمان ب شخص را م ید/ م ن  ک
 

vom / xiilige / ካብ / از /  د من 

bis / illa inte / ክሳብ / تر /  إلى  /              

in / wadankee / ኣብ / درکدام کشور /  په کوم   في                    

 

  vom / xiilige / ካብ / از /  د من 

bis / illa inte / ክሳብ / تر /  إلى  /              

in / wadankee / ኣብ / درکدام کشور /  په کوم   في          

 

  vom / xiilige / ካብ / از /  د من 

bis / illa inte / ክሳብ / تر /  إلى  /              

in / wadankee / ኣብ / درکدام کشور /  په کوم   في          

22. Beabsichtigte Dauer des weiteren Aufenthalts: 

inte joogeysa ተመዲቡሉ ዘሎ ግዜ ናይ ሕጋዊ መንበሪ ፍቃድ: / 

 :المدة المقصودة لمزيد من الإقامة
مودهکيدو   ېد پات  

ظر در زمان مدت ته ن رف شده گ رای  امت ب تر اق ش ی   /ب
 

       
 

 

23. Arbeitgeber/Bildungseinrichtung etc. (Name der Firma etc): 

shikada shaqada ama goobta wax barashada ( magaca shirkada)ዋና ስራሕ/ 

ዓይነት ቤት ትምህርቲ ወዘተ. (ሽም ትካል  ወዘተ): 

 رب العمل/ المؤسسه ألتعليميه  إلخ . )إسم الشركه إلخ(      
 

دکار زاىنوم( )د شرکت  ېموسس ميي/ تعل  شرکت نام 

رما ارف سه / ک س شی مو  آموز
 

      

  

in ciiwanka ኣብ (ቦታን ጎደናን)  / في 
(کړس ،یاځ) پته شهر) در/  انیخ و   اب

 

      

 

 

 
24. Aus welchen Einkünften wird der Lebensunterhalt bestritten? 

Maxa kuu nooshahay ?ንመናበሪ ዝኸውን እንታይ ዓይነት ኣታዊ ኣለኩም? /  

 ما الدخل الذي يستخدم لكسب لقمة العيش؟
؟ید مو کوم دیعاولپاره کولژوند  دگ   یدرآمد چه از/   کنيد ؟یم یزن

 

      

25. Beziehen Sie oder eine unterhaltsberechtigte Person Sozialleistungen 

(z.B. ALG II, Sozialgeld, Sozialhilfe, Wohngeld)? 

Wenn ja, welche? 

Ceer ma qadata adii iyo qofka kula nool ( Ceer ALG II,iyo cawimaad, guriga 

lacagtisa)?ንስኹም ወይ ምሳኹም ዝነብሩ ሰባት ማሕበራዊ ሓገዝ(ንኣብነት ከም ሶሻል ሓገዝ, ናይ 
ገዛ ሓገዝ ገንዘብ) ትረኽቡ ዶ? መልሲ እወ እንተኾይኑ, እንታይ ዓይነት ሓገዝ ? 

الأموال  ، ) مثلا إعانة البطاله هل تحصلون انتم أو شخص تابع لكم على المنافع الإجتماعيه
                   ؟ أيهم ، إذا كان الجواب نعم دة الاجتماعية ، استحقاق السكن(الاجتماعية ، والمساع

تاسو با ستاسو د ګرنى غډى د دولت نه مرسته اخلى؟مثلا دکور د کراس کمک؛ د 

و؟يوي، کوم  ېداس کهبىکارى یا نور دولتى مرستى  

ا شما آی ا  ک ی رد ی ته ف س ه واب ت ب اف مک دری تماعی های ک ید اج ت س ؟ ه  به
ر شم ليفام ین اگ ن ست، چ دام ا ک؟ ک  ی

 
 

 ja/haa/ እወ /     nein/maya/ ኣይፋል / 

له هو   نعم       لا نه             ب   ریخ/ 

 

26. Bestehen Unterhaltsverpflichtungen? 

Majiraan Ruux aad Biishid?ትኸፍሉዎ ቀለብ ቆልዓ/ ክፍሊት ፍትሕ ኣለኩም ዶ? 

شتون لري؟ تونهيد ساتلو مسول ايا؟/ تزامات النفقةهل يوجد إل ا/  عهدات آی گهداری ت  دارد؟ وجود ن
 
 

 

 ja/haa/ እወ /     nein/maya/ ኣይፋል / 

له هو   نعم       لا نه             ب   ریخ/ 

 

 

 Wenn ja, für wen und in welcher Höhe? 

Hadii haa, qofkee iyo meqo?መልሲ እወ እንተኾይኑ, ንመን ኢኹም 
ትኸፍልዎ ክንደይ ኢኹም ትኸፍልዎ ? 

  ؟ لمن و كم المبلغ ، إذا كان الجواب نعم
ه سې ک پاره چا د وي، دا ه او ل ومې پ دازې ک ې؟ ان  ک

ر ین اگ ن ست، چ رای ا سی چه ب قدار؟ چه در و ک  /م
 

 

 

 

 

27. Besteht Krankenversicherungsschutz für die Bundesrepublik Deutschland? 

Maleedahay Ceymis Cafimaad wadanka jarmalka?ናይ ጥዕና ውሕስነት ኢንሹራንስ ኣብ ፈደራላዊ 
ሪፑብሊክ ጀርመን ዘገልግል ኣለኩም ዶ? 

الصحي لجمهورية المانيه الإتحاديه؟  هل يوجد حمايه التأمين  
ا ی ای یای ت یمه روغ مان د ب درال د آل ت ف  دپاره لرۍ ؟جمهوری

شش و یمه پ ی ب رای درمان درال جمهوری ب مان ف ست؟ آل  ا
 

 ja/haa/ እወ /     nein/maya/ ኣይፋል / 

له هو   نعم       لا نه             ب   ریخ/ 

 

Versicherung: 

Ceymis ኢንሹራንስ / مهیب/ ېمیب التأمين 

28. Wurden Sie bereits wegen einer Straftat verurteilt? 

Wax dhambi ah magashay iyo malagu xukumay?ብዛዕባ ዝተወሰነ ገበን ቅድሚ ሕጂ 
ተኸሲስኩም ዋይ ድማ ተፈሪድኩም ትፈልጡ ዶ? 

آيا تاسوپه خوا محکوم شوى وى هل سبق لك أن أدينت بجريمة؟ ا/  شما آی ه  ک ب کوم جرم ی  مح
شده د؟       ای
 

 

 ja/haa/ እወ /     nein/maya/ ኣይፋል / 

له هو   نعم       لا نه             ب   ریخ/ 
 

 in Deutschland 

      Jarmalka/ኣብ ጀርመን / ني في المانيا ه جرم  ناملآ رد/ ېک پ
 

 im Ausland 

      ama wadankale/ኣብ ወጻእ/ /در خارج په بهر کى في الخارج  

 Von welchem Gericht? 

Maxkamade?ኣብ ኣየናይ ቤት ፍርዲ? / وم ؟ محكمه من أي کمه؟ ک دام/ مح  ک

اه؟  دادگ

      

 
Grund der Strafe? 

Sababta dambiga?ምኽንያት ናይ መቕጻዕቲ  / وتازاجم د/ سبب العقوبه ؟ 

لت؟  مجازات لیدل/ ع

      



 

Seite 4 von 4 
 

 Art und Höhe der Strafe? 

Inta xukunka uu yahay? 

ዓይነትን ዋጋን መቕጻዕቲ ? / عقوبه ؟نوعية ومقدار ال دازه؟/ ولډ ازج د/   و تیماه او ان

 مجازات زانیم

      

29. Wurden Sie aus der Bundesrepublik Deutschland oder anderen 

Mitgliedstaaten der Europäischen Union ausgewiesen oder abgeschoben 

oder ist ein Antrag auf Aufenthaltstitel abgelehnt oder eine Einreise in die 

Bundesrepublik Deutschland verweigert worden? 

Malagaa saaray Jarmalka ama wadan kale oo yurub ah ama malagu diiday 

Degenansha ama iin aad soo gasho Jarmalka?ካብ ፈደራላዊ ሪፑብሊክ ጀርመን 
ወይከኣ ካብ ሕብረት ኦይሮፓ ተባሪርኩም ወይ ተጠሪዝኩም ትፈልጡ ዶ? ከምኡውን ብዛዕባ ናይ 
ምንበሪ ፍቃድ ሕቶ መንጸግቲ ተዋሂቡኩም ኔሩ ዶ? ከምኡውን ናብ ፈደራላዊት ሪፑብሊክ ጀርመን 
ንምእታው ተኸልኪልኩም ኔርኩም ዶ? 

هل سبق أن تم طردكم أو ترحيلكم من جمهورية ألمانيه الإتحادية  أو من دول أعضاء الإتحاد 

الأوروبي أو جائكم رفض طلب للحصول على تصريح الإقامة أو نفي دخول إلى جمهورية ألمانية 

دية ؟ألإتحا  

ا سو آی ا مان د ت ي د آل درال ت ف ا جمهوری ي د ی ای ې اروپ حادی ورو د ات و غړو ن یوادون  څخه ه
تل س شوي ای ا  تل ی س شوي ای ست،  ا ا ی مان د ی درال د آل ت ف ه جمهوری لو د ت نوت  اجازه ن
یک شوی رد ل ا  شوی رد ی  دی؟ 

ها درال جمهوری از آن مان ف ا و آل گر ی شورهای دی ضو ک ه ع حادی ا ات  ای و اخراج اروپ
د اخراج شدن ک  امه ی رن ردی ب ارب رای ک امت اجازه ب رد، رد را اق ا و ک ک ی ه ورودی ی  ب
درال جمهوری مان ف شده رد آل ست؟   /ا

 ja/haa/ እወ /     nein/maya/ ኣይፋል / 

له هو   نعم       لا نه             ب   ریخ/ 
Grund: Sababta: 

ምኽንያት / لیلد/ لیدل السبب       

  

 

Ich beantrage, die Aufenthaltserlaubnis zu erteilen bzw. zu verlängern  

Waxaan codsaanayaa Deganshaha ama Dheereynta Deganaansha/ኣነ ናይ ትቀማጥነት ፍቃድ ንምንዋሕ  ይሓትት ኣለኹ/أتقدم بطلب للحصول على تصريح إقامة أو تمديده 

ه در خواستى در کوم چه زما داقامى موده اوژ ده کىزه دا قامى له پار ست /   ا اجازه درخوا امت اجازه ی د را اق مدی نم می ت  ک

für die Dauer von / _________________ 

Muddada illa ን ዝስዕብ ግዜ ካብ / پاره مودې د  لمدة رای/  ل    زمان مدت ب

Datenschutzrechtlicher Hinweis: 
Die mit diesem Vordruck erfragten Daten werden aufgrund § 86 i.V.m. § 82 AufenthaltsG erhoben. Die Angaben sind erforderlich, um die Voraussetzungen zur Erteilung eines 

Aufenthaltstitels prüfen zu können. 
 

Xogta la codsaday foomkan ayaa ah sharciga § 86 oo ah Qaxootinimada . Macluumaadka waxaa looga baahan yahay in lagu bubiyo shuruudaha ogolaanshaha joogitaanka. 

 

ናይ ሓበሬታ ምሕላውኣብዚ ቅርጺ ተገሊጹ ዘሎ ሓበሬታ ብምኽንያት ዓንቀጽ§ 86 i.V.m. § 82 AufenthaltsG ናይ መንበሪ ሕጊ ክዕቀብ እዩ :እዚ ሓበሬታ ን ናይ መንበሪ ፍቃድ ንምውጻእ ዘድሊ መርመራ ንምግባር ዝዓለመ እዩ ። 

ة ملاحظة حمای ات ل یان ب تمال ات جمع ی یان ب ة ال لوب مط نموذج هذا مع ال لمادة وفقفا ال عاون ا٦ ل ت ال ماده مع ب ون ا٢ ال ان امة ق لومات الإق ع م ة ل لوب قق مط تح ل شروط من ل نح  ح م صری امة ت  .الإق

برت تید محرم لومات چ هغه:ایخ ورمو  ېد د ېمع نهښغو خهڅف تو ت س شوي د § 28 د ا سمون ک يځنګ ه  سره پ ون  ان ساس را ېق ه ا لومات ا لوټد 68 پ شوي. مع تو ېدي چ نړی س  کیاجازه ل ېنګد ا

شرا پاره  و ل ول یړو طیورک  يڅ

د. اطلاعات  شون امت جمع آوری می  ون § 28 اق ان ا ق طه ب ساس § 68 در راب ر ا رم ب ن ف ا ای شده ب ست  فاظت از اطلاعات:داده های درخوا یه ح امت اطلاع صدور اجازه اق ط  شرای سی  رر رای ب لازم ب
ست. یاز ا  مورد ن

Ich wurde darüber belehrt, dass falsche, unrichtige und unvollständige Angaben zum Zweck der Erlangung eines Aufenthaltstitels strafbar sind und einen 

Ausweisungsgrund darstellen. 

Waxaa laigu wargaliyay in aan macluumadka been abuurka ah ee aan sax aheyn oo aan la dhameystirin oo ujeedo u ah, helitaanka ogalaanshaha Joogista oo 

la ciqaab karo  oo sababta lagu ceyrin karoo wadanka. 

ግጉይን, ሓቅነት ዘይብሉን ከምኡውን ጎደሎ ሓበሬታ ንናይ ተቐማጥነት/መንበሪ ፍቃድ መናወሒ ዝምልከት ምስ ዝዋሃብ : ንመስጓግን መቅጻዕትን ከምዘቃልዕ ተሓቢሩኒ ኣሎ ። 

      لكاذبة وغير الصحيحة وغير المكتملة لغرض الحصول على تصريح إقامة يعاقب عليها ويشكل سبباً للطردلقد تم إخباري بأن المعلومات ا
بر زه شوم خ نی د چې  توګ س یک اجازه ا سه د ل رلا و ت ول ه ک لط، موخه پ لط غ ګړی او غ یم لومات ن و د مع بب اخراج د او دی وړ مجازات س کی  یدون  .دی ک
لع من تم مط ه هس ست، اطلاعات ک ادر ستن ن ص و ادر اق رای ن ه ب ست ب امت مجوز آوردن د ست مجاز اق یل و ا ست اخراج دل  /.ا
Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben. Sämtliche Änderungen in meinen 

persönlichen und wirtschaftlichen Verhältnissen, die sich bis zur Aushändigung des Aufenthaltstitels ergeben, werde ich unverzüglich schriftlich mitteilen. 

Aniiga waxaa xagiijinaayaa in aan cadeynayo qoraalka kor ku qoran iyo gabi ahaanba aqoonteyda iyo caqiidada , isbadal kasta oo ku yimada daruufahayga iyo 

shaqsiyadeyda iyo Dhaqaale kaso baxa ruqsad deganaanshaha isla markiiba waxaan wargelin doona qoraal ahaan.ኣብዚ ላዕሊ ዘሎ ሓበሬታ ብሙሉእ ፍልጠትን ሕልናን 
ልክዕ ከምዝኾነ : ከምኡውን ሙሉእ ጎደሎ ዘይብሉ ኣነ የረጋግጽ ኣለኹ : ኩሉ ለውጥታት ግላዊ ይኹን ወይ ቁጠባዊ ንመንበሪ ፍቃድ ምሃብ ዘስዕቡ ወይ ዝሕግዙ ብቐጠታ ብጽሑፍ ከመሓላልፍ እየ። 

رم چ اور ل ه ب ېزه ب ورت اتیما پ و ان سمه ت ه  شپ هګپ ه ب و هړاو پ وه هګت پاره غوره ک ېدیاو عق ېزما د پ و ک يړل تون صادي حال ت صي او اق شخ ه  هر  ېدي. زما پ
وم چ ون، ک دل تو ېب س دړو کیاجازه ل ېنګد ا ور ېان و پ ول ه چ هړا ېک ه پ سو ت ا ه ت ري، زه ب هټل و ک ليیل هګت بر درک ک  .مړخ

والتي تنشأ حتى تسليم تصريح الإقامة سوف أبلغكم على  أنني قدمت البيانات المذكورة أعلاه بشكل صحيح وكلي إلى أفضل ما لدي من معلومات ومعتقد. أي تغييرات في ظروفي الشخصية والاقتصادية ،أؤكد 
 الفوربالكتابه
ید من أی نم می ت ه ک وق اظهارات ک ست را ف ه و در امل طور ب ه ک ن ب تری ه قاد و شدان ب ت ده من اع سان یری هر .ام ر ی غ ط در ت شرای صی  شخ صادی و  ت ه من اق ا ک ل زمان ت حوی  ت
امت مجوز ه اق د، می وجود ب له من آی ص ا لاف ه ب شما ب تن در  ش و  .دهم می اطلاع ن

 
 

 

                                ,       

 
 

(Ort, Datum) 

Meesha, taariqda/(ቦታ, ዕለት)/(المكان ، التارخ) ځای، نيټه 

تاريخ, محل  

(Unterschrift, ggf. gesetzlicher Vertreter) 

 (Saxiixa ama wakiilka sharciga) (ፊርማ, ሕጋዊ ወኪል)(التوقيع، الممثل القانوني إذا لزم الأمر) 
سل وادگ (يزاتسا ينوناق الامتحا) کیلا ام خان وادگ ین ام خان ما ،ین ل اجرا، ن اب ر ق ون دهنیاگ ان  یق

 

 

 

Wird von der Ausländerbehörde ausgefüllt 

Waxaa buuxin doona xafiiska Ajinabiga/ ብ ናይ ስደተኛታት በዓል መዚ ክምላእ እዩ ። / شي ړپشب هب اوخل رتفد ترجاهم د/ سيتم ملئه من مكتب الهجرة  رتفد طسوت/ 

کم ست لیمهاجرت ت شده ا  

 

 


